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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND

THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Polish People's Republic,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the terrritory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will contribute to the development of economic relations between the two States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) " investment " means every kind of asset connected with economic activities which has
been acquired on or after 26 May 1976 and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights and goodwill;

(v) business arrangements established by law or under contract;

(b) the rights and obligations of both Contracting Parties with respect to investments
.made before 26 May 1976 shall be in no way affected by the provisions of this
Agreement;

(c) a change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

(d) " returns " means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains , dividends, royalties and fees;

(e) " investor " shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) any corporations, firms, organisations and associations incorporated or
constituted under the law in force in that Contracting Party or in any territory to
which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 11;

(f) " territory " means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 11;

(ii) in respect of the Polish People's Republic: the territory of the Polish People's
Republic;

(g) " Contracting Party " means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, or the Polish People's Republic, as the context requires.
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ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall, in any way, impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to
investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict; revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be immediately and freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as " expropriation ") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose which is not discriminatory and against
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the real
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, and shall be
paid within three months of the expropriation, be effectively realizable and be freely
transferable. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in
accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such
investors of the other Contracting Party who are owners of those shares.
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ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where they reside of their
investments made and returns yielded in convertible currency, subject to the right of each
Contracting Party in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period
to exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws. Such powers shall not
however be used to impede the transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as
regards investments and any other form of return, transfer of a minimum of 20 per cent a
year is guaranteed.

(2) Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor.
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force of the Contracting Party in whose territory the
investment was made.

(3) In respect of the Polish People's Republic, transfers of convertible currency by
investors of the United Kingdom under paragraphs (1) and (2) above shall be made from
the foreign exchange account of the investor transferring the currency. Where that foreign
exchange account does not have sufficient foreign exchange for the transfer, the Polish
People's Republic shall permit the conversion of Polish currency into convertible currency
for transfer in the following cases:

(a) proceeds resulting from the total or partial liquidation of an investment;

(b) royalties derived from assets mentioned in Article 1 (a) (iv);

(c) payments made pursuant to a loan agreement in connection with any investment by
investors of the United Kingdom in the territory of the Polish People's Republic; and

(d) profits, interest, capital gains, dividends, fees and any other form of return of an
investor, where the competent authorities of the Polish People's Republic have in their
discretion specifically granted permission.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from

(a) any existing or future customs union, organisation for mutual economic assistance or
similar international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under Article 5 of this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall after a period of
three months from written notification of a claim be submitted to international arbitration
if either party to the dispute so wishes.
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(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 in the event that the Polish People's Republic
becomes a party to this Convention, and the Additional Facility for the
Administration of conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbitral tribunal:

(i) by an agreement between the parties to the dispute; or

(ii) to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission
on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound to submit
it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may agree in writing
to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority ofvotes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment on the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting

'Treaty Series No. 25 (1967), Cmnd 3255. .



Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims
of the party indemnified to the extent that the party was indemnified and that the former
Contracting Party or its designated Agency is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

ARTICLE 11

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 12

Entry into Force

Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force thirty days after the date of the second notification'.

ARTICLE 13

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 8th day of December 1987 in the English and the
Polish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Polish
Kingdom of Great Britain and People's Republic:
Northern Ireland:

GEOFFREY HOWE M. ORZECHOWSKI

The Agreement entered into force on 14 April 1988.
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UMOWA
MII,DZY RZADEM ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA

WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII POLNOCNEJ
A

RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

W SPRAWIE POPIERANIA I WZAJEMNEJ OCHRONY INWESTYCJI

Rz4d Zjednoczonego Krolestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Polnocnej oraz Rz4d
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, dai4c do stworzenia koizystnych warunkow dla
rozszerzenia inwestycji realizowanych przez inwestorow jednego panstwa na terytorium
drugiego panstwa;

uznajgc, ie popieranie i wzajemna ochrona takich inwestycji umow4
migdzynarodow4 wplynie na pobudzenie przedsigbiorczosci i przyczyni sic do rozwoju
stosunkow gospodarczych migdzy obu panstwami;

uzgodnily co nastcpuje:

ARTYKUL 1

Definicje

Dla celow niniejszej Umowy:

(a) pojgcie " inwestycja " oznacza wszelkie mienie, zwi4zane z dzialalno§ci4 gospodarcz4
nabyte poczQwszy od 26 maja 1976 roku, a w szczegolno§ci choc nie wyl4cznie:

(i) wlasno§c ruchomosci i nieruchomo§ci jak rowniei wszelkie inne prawa rzeczowe
takie jak hipoteka, kupieckie prawo zatrzymania lub zastaw,

(ii) akcje i udzialy, obligacje spolki oraz wszelkie inne rodzaje udzialow w spolce,

(iii) roszczenia pienicine lub o inne §wiadczenia kontraktowe, maj4ce warto§c
finansow4,

(iv) prawa wlasno§ci intelektualnej oraz " good will "

(v) uklady gospodarcze powstale z mocy prawa lub postanowien kontraktu;

(b) postanowienia niniejszej Umowy nie dotycz4 praw i obowi4zk6w obu Umawiaj4cych
sic Stron wzglgdem inwestycji dokonanych przed dniem 26 maja 1976 r.;

(c) zmiana formy, w ktorej mienie zostalo zainwestowane nie zmienia jego charakteru
jako inwestycji;

(d) pojgcie " przychody " oznacza kwoty uzyskane z inwestycji i w szczegolno§ci, ale nie
wyl4cznie, obejmuje zyski, odsetki, dochody.. z kapitalu, dywidendy, naleino§ci
licencyjne i oplaty;

(e) pojgcie " inwestor " oznacza w odniesieniu do kaidej z Umawiaj4cych sic Stron:

(i) osoby fizyczne, posiadaj4ce obywatelstwo danej Umawiaj4cej sic Strony,

(ii) wszelkie spolki, firmy, organizacje oraz stowarzyszenia zaloione lub utworzone
zgodnie z prawem tej Umawiaj4cej sic Strony lub prawem obowi4zuj4cym na
terytorium, na ktore niniejsza Umowa zostala rozci4gnigta zgodnie z
postanowieniami Artykulu 11;

(f)

(g)

pojgcie " terytorium " oznacza:

(i) w odniesieniu do Zjednoczonego Krolestwa: Wielk4 Brytanig i Irlandig P6lnocn4
oraz wszelkie terytoria, na ktore niniejsza Umowa zostala rozci4gnicta zgodnie z
postanowieniami Artykulu 11,

(ii) w odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej: terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej;

pojgcie " Umawiaj4ca sic Strona " oznacza, w zaleinosci od kontekstu, Zjednoczone
Krolestwo Wielkiej Brytanii. i Irlandii Polnocnej lub Polsk4 Rzeczpospolit4 Ludow4.
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ARTYKUL 2

Popieranie i ochrona inwestycji

(1) Kaida z Umawiaj;4cych sic Stron bcdzie popierac i stwarzac dla inwestorow drugiej
UmawiajQcej sic Strony korzystne warunki do inwestowania kapitalu na swoim
terytorium i dopuici taki kapital, z zastrzeieniem uprawnien wynikaj4cych z jej
ustawodawstwa.

(2) Inwestycje dokonane przez inwestorow kaidej z Umawiaj4cych sic Stron bcd4 przez
caly czas korzystaly ze sprawiedliwego i rownego traktowania oraz zapewni sic im pelnq
ochronc i bezpieczenstwo na terytorium drugiej Umawiajgcej sic Strony. Kaida z
Umawiaj4cych sic Stron nie bcdzie w jakimkolwiek przypadku naruszac w sposob
nieuzasadniony tub dyskryminacyjny praw inwestora drugiej Umawiaj4cej sic Strony do
zarz4dzania, utrzymywania, wykorzystywania, osi4gania korzyici tub rozporz4dzania
inwestycjami na swoim terytorium. Kaida Umawiajqca sic Strona bcdzie przestrzegac
wszelkich zobowi4zaii, ktore moie ona przyj46 w odniesieniu do inwestycji dokonanych
przez inwestorow drugiej Umawiaj4cej sic Strony.

ARTYKUL 3

Klauzula narodowa , klauzula najwigkszego uprzywilejowania

(1) Kaida z Umawiaj4cych sic Stron przyzna inwestycjom dokonanym na swoim
terytorium oraz przychodom uzyskiwanym z tego tytuhi przez inwestorow drugiej
Umawiaj4cej sic Strony, traktowanie nie mniej korzystne nii przyznane przez niq
inwestycjom tub przychodom z rich uzyskiwanym przez swoich inwestorow tub
inwestycjom tub przychodom z nich uzyskiwanym przez inwestorow z ktoregokolwiek
panstwa trzeciego.

(2) Kaida Umawiaj4ca sic Strona przyzna na swoim terytorium inwestorom drugiej
Umawiaj4cej sic Strony,.w odniesieniu do zarz4dzania, utrzymywania, wykorzystywania,
osi4gania korzyici tub rozporz4dzania ich inwestycjami, traktowanie nie mniej korzystne
nii to, ktore ona przyzna swoim wlasnym inwestorom tub inwestorom z ktoregokolwiek
panstwa trzeciego.

ARTYKUL 4

Odszkodowanie za straty

Inwestorom jednej Umawiaj4cej sic Strony, ktorych inwestycje na terytorium drugiej
Umawiaj4cej sic Strony doznaly uszczerbku w wyniku wojny tub innego konfliktu
zbrojnego, rewolucji, stanu wyjatkowego, buntu, powstania tub zamieszek na terytorium
drugiej Umawiajgcej sic Strony, zostanie przyznane przez drugq, Umawiajgc4 sic Strong,
w odniesieniu do odtworzenia, odszkodowania, kompensaty tub innego uregulowania,
traktowanie nie mniej korzystne nii to, ktore druga Umawiaj4ca sic Strona przyznaje
wtasnym inwestorom tub inwestorom ktoregokolwiek panstwa trzeciego. Wynikaj4ce z
powyiszego platnoici bcd4 niezwtocznie i swobodnie transferowane.

ARTYKUL 5

Wywlaszczenie

(1) Inwestycje dokonane przez inwestorow jednej z Umawiaj4cych sic Stron nie zostan4
znacjonalizowane, wywlaszczone tub poddanesrodkom wywoluj4cym skutki
rownoznaczne z nacjonalizacj4 tub wywlaszczeniem (dalej zwanym " wywlaszczeniem ")
na terytorium drugiej Umawiaj4cej sic Strony, chyba ie nast4pi to w interesie publicznym
nie maj4cym charakteru dyskryminacyjnego, za niezwlocznym, wtaiciwym i skutecznym
odszkodowaniem. Odszkodowanie takie powinno odpowiadac rzeczywistej wartosci
wywlaszczonej inwestycji, bezposrednio przed wywtaszczeniem tub zanim wywlaszczenie
stato sic publicznie wiadome, w zaleinoici od tego, ktora z tych okolicznoici nast4pila
wczeiniej, i bcdzie platne w ci4gu trzech miesiccy od wywlaszczenia w formie nadaj4cej sic
do spienicienia i swobodnego transferu. Dotknicty powyiszym inwestor bcdzie mial
prawo, na mocy ustawodawstwa tej Umawiaj4cej sic Strony, ktora dokonala
wywtaszczenia, do niezwtocznego rozpatrzenia przez sod tub inny niezaleiny organ tej
Strony jego sprawy i dokonania wyceny jego inwestycji zgodnie z zasadami okreilonymi
w niniejszym ustcpie.
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(2) W przypadku gdy Umawiaj4ca sic Strona wywlaszcza mienie spolki zalozonej lub
utworzonej na podstawie ustawodawstwa obowi4zuj4cego gdziekolwiek najej terytorium,
w ktorej inwestorzy drugiej Umawiaj4cej sic Strony posiadaj4 udzialy, zapewni ona
inwestorom drugiej Umawiaj4cej sic Strony posiadaj4cym wspomniane wyiej udzialy,
stosowanie postanowien ustgpu 1 niniejszego Artykuhi w zakresie niezbednym do
zagwarantowania bezzwlocznego, wlasciwego i skutecznego odszkodowania w
odniesieniu do ich inwestycji.

ARTYKUL 6

Transfer inwestycji i przychodow

(1) W odniesieniu do inwestycji kaida Umawiaj4ca sic Strona gwarantuje inwestorom
drugiej Umawiaj4cej sic Strony nieograniczony transfer do kraju miejsca ich zamieszkania
lub siedziby, naleinosci z tytulu dokonanych przez rich inwestycji i przychodow
uzyskanych w walutach wymienialnych, z zastrzeieniem prawa kazdej Umawiaj4cej sic
Strony do stosowania w przypadku wyst4pienia wyj4tkowych trudnosci w bilansie
platniczym przez ograniczony czas , w sposob sprawiedliwy i w dobrej wierze , uprawnien
wynikaj4cych z jej ustawodawstwa. Uprawnienia to the bcd4 jednak wykorzystywane dla
wstrzymania transferu zysku, odsetek, dywidend, naleino§ci licencyjnych i oplat; w
odniesieniu do inwestycji i innych form przychodu gwarantuje sic transfer co najmniej
20% rocznie.

(2) Transfer bedzie dokonywany bez zwloki w takiej walucie wymienialnej, w ktorej
kapital byl pierwotnie zainwestowany lub jakiejkolwiek innej walucie wymienialnej,
uzgodnionej micdzy inwestorem a zainteresowan4 Umawiaj4c4 sic Strong. W braku
odmiennego uzgodnienia z inwestorem, transfery bed4 dokonywane wedlug kursu
stosowanego w dniu transferu, zgodnie z przepisami dewizowymi obowi4zuj4cymi w tej
Umawiaj4cej sic Strome, na terytorium ktorej zostala dokonana inwestycja.

(3) W odniesieniu do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przewidziany w ustcpie 1 oraz
2 niniejszego Artykulu transfer waluty wymienialnej przez inwestorow ze Zjednoczonego
Krolestwa bcdzie dokonywany z rachunku dewizowego inwestora transferuj4cego to
walutc. W przypadku jezeli na rachunku prowadzonym w walutach wymienialnych the
bedzie wystarczaj4cej kwoty do transferu, Polska Rzeczpospolita Ludowa zezwoli na
wymiane waluty polskiej na walutc wymienialn4 w celu dokonania transferu w
nastcpuj4cych przypadkach:

(a) wplywow pochodz4cych z calkowitej lub czg§ciowej likwidacji inwestycji;

(b) naleznosci licencyjnych pochodz4cych z tytulow wymienionych w Artykule 1(a)(iv);

(c) platnosci w ramach umowy kredytowej zwi4zanej z kt6r4kolwiek inwestycj4
dokonan4 przez inwestorow ze Zjednoczonego Krolestwa na terytorium Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej; i

(d) zyskow, odsetek, dochodbw z kapitalu, dywidend, oplat i innych rodzajow
przychodow inwestora pod warunkiem udzielenia indywidualnego zezwolenia przez
kompetentne wladze Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wedlug ich uznania.

ARTYKUL 7

Wylhczenia

Postanowienia niniejszej Umowy dotycz4ce traktowania nie mniej korzystnego niz
przyznane inwestorom jednej z Umawiaj4cych sic Stron lub z ktoregokolwiek paiistwa
trzeciego nie bcda interpretowane jako nakladaj4ce na jedn4 z Umawiaj4cych sic Stron
obowiazek objccia inwestorow drugiej Umawiaj4cej sic Strony korzysciami z tytulu
jakiegokolwiek traktowania, preferencji lub przywileju wynikaj4cych z:

(a) istniej4cych lub przyszlych unii celnych, organizacji wzajemnej pomocy gospodarczej
lub podobnych micdzynarodowych porozumien, ktorych jedna z Umawiaj4cych sic
Stron jest lub mote bye stron4; I

(b) ktorejkolwiek micdzynarodowej umowy lub porozumienia dotycz4cych w calosci lub
glownie opodatkowania lub jakiegokolwiek z wewnctrznych przepisow dotycz4cych
w calo§ci lub glownie opodatkowania.
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ARTYKUL 8

Rozstrzyganie spor6w migdzy inwestorem a panstwem-gospodarzem

(1) Spory migdzy inwestorem jednej UmawiaJ4cej sic Strony i drug4 UmawiaJ4c4 sic
Stron4 dotycz4ce zobowi4zan tej UmawiaJ4cej sic Strony wynikaJ4cych z Artykuhi 5
niniejszej Umowy i dotycz4cych inwestycji tego inwestora, ktore nie zostaly polubownie
rozstrzygnicte w przeci4gu trzech miesiccy od daty pisemnego zawiadomienia o roszczeniu
zostanq, na iyczenie ktorejkolwiek ze stron, przekazane do rozstrzygniccia w drodze
arbitraiu micdzynarodowego.

(2) W przypadku przekazania sporu do arbitraiu micdzynarodowego inwestor i
UmawiaJ4ca sic Strona bcd4cy stronami sporu mog4 wyrazie zgodc na rozstrzygniccie go
przez:

(a) Micdzynarodowe Centrum dla Rozstrzygania Sporow Inwestycyjnych
(uwzglcdniaJ4c odpowiednie postanowienia Konwencji o Rozstrzyganiu Sporow
dotycz4cych Inwestycji micdzy Panstwami i Obywatelami innych Parnstw wyloionej
do podpisu w Waszyngtonie dnia 18 marca 1965 roku w przypadku, je§li Polska
Rzeczpospolita Ludowa stanie sic stron4 tej Konwencji oraz Dodatkowych Ulatwien
w zakresie organizacji postcpowania pojednawczego, arbitraiowego i ustalania
faktow); lub

(b) arbitra micdzynarodowego b4di trybunal arbitraiowy ad hoc:

(i) na mocy porozumienia micdzy stronami sporu,

(ii) ustanowiony, zgodnie z Regulami Arbitraiowymi Komisji Narodow
Zjednoczonych do spraw Micdzynarodowego Prawa Handlowego.

Je§li po uplywie trzech miesiccy od daty pisemnego zawiadomienia o roszczeniu nie
osi4gnicto porozumienia co do odpowiedniego trybu, strony sporu przedstawi4 go do
arbitraiu zgodnie z Regulami Arbitraiowymi Komisji Narodow Zjednoczonych do
spraw Micdzynarodowego Prawa Handlowego obowi4zuj4cymi w danym okresie. Strony
sporu mog4 w formie pisemnej uzgodnic zmianc tych Regul.

ARTYKUL 9

Spory migdzy Umawiajicymi sic Stronami

(1) Spory micdzy UmawiaJ4cymi sic Stronami dotycz4ce interpretacji i stosowania
niniejszej Umowy powinny, jesli to moiliwe, bye rozstrzygane w drodze dyplomatycznej.

(2) Jesli spor micdzy UmawiaJ4cymi sic Stronami nie moie bye w ten sposob
rozstrzygnicty, zostanie on, na i4danie ktorejkolwiek UmawiaJ4cej sic Strony,
przedloiony do rozstrzygniccia trybunalowi arbitraiowemu.

(3) Trybunal arbitraiowy zostanie utworzony dia kaidej poszczegolnej sprawy w
nastcpuJ4cy sposob. W ci4gu dwoch miesiccy, licz4c od dnia otrzymania wniosku o
wszczccie postcpowania arbitraiowego, kaida UmawiaJ4ca sic Strona wyznaczy
jednego czlonka trybunalu. Wyznaczeni czlonkowie trybunalu wybior4 nastcpnie
obywatela paiistwa trzeciego, ktory po zatwierdzeniu przez obydwie UmawiaJ4ce sic
Strony zostanie przewodnicz4cym trybunalu. Przewodnicz4cy bcdzie wyznaczony w ci4gu
dwoch miesiccy od daty powolania pozostalych czlonkow trybunalu.

(4) Jeieli w terminie okreslonym w ustcpie 3 niniejszego Artykuhi nie dokonano
wymaganych nominacji, kaida UmawiaJ4ca sic Strona moie, w braku innych
uzgodnieii, zwrocie sic o ich dokonanie do Przewodnicz4cego Micdzynarodowego
Trybunalu Sprawiedliwo§ci. Jeieli Przewodnicz4cy jest obywatelem UmawiaJ4cej sic
Strony lub jakiekolwiek inne przyczyny uniemo2liwiaj4 mu wypelnienie tej funkcji,
naleiy o dokonanie nominacji zwrocie sic do Wiceprzewodnicz4cego. Jeieli
Wiceprzewodnicz4cy jest obywatelem UmawiaJ4cej sic Strony lub z innych wzglcdow nie
moie wypelnic wspomnianej funkcji, naleiy zwrocie sic o dokonanie niezbcdnych
nominacji do najstarszego rang4 czlonka Micdzynarodowego Trybunalu
Sprawiedliwo§ci, ktory nie jest obywatelem iadnej z UmawiaJ4cych sic Stron.

(5) Trybunal arbitraiowy orzeka wickszo§ci4 glosow. Orzeczenia takie bcd4 wi424ce
dla obu UmawiaJ4cych sic Stron. Kaida z nich ponosi koszty wlasnego czlonka
trybunalu oraz koszty jej udziahi w postcpowaniu arbitraiowym; koszty
Przewodnicz4cego i pozostale koszty pokrywaJ4 w rownych czcsciach UmawiaJ4ce sic
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Strony . Trybunal mote jednak w orzeczeniu ustalie wickszy udzial w kosztach jednej z
Umawiaj4cych sic Stron i orzeczenie takie bcdzie wi4i4ce dla obu Umawiaj4cych sic
Stron . Trybunal okre§li tryb swojego postcpowania.

ARTYKUL 10

Subrogacja

(1) Jesli jedna Umawiajgca sic Strona tub jej wyznaczona agencja dokona platnosci w

ramach odszkodowania przyznanego w zwi4zku z inwestycj;l dokonan4 na terytorium
drugiej Umawiaj4cej sic Strony, druga Umawiaj4ca sic Strona uzna przejccie przez
pierwsz4 Umawiaj4c4 sic Strong tub jej wyznaczon4 agencjc, z mocy prawa tub w wyniku
czynnosci prawnej, wszelkich praw i roszczen strony, ktorej wyplacono odszkodowanie do
faktycznej jego wysoko§ci oraz uzna, ze pierwsza Umawiaj4ca sic Strona tub jej
wyznaczona agencja jest uprawniona do wykonywania tych praw i dochodzenia roszczeIi
z tytulu subrogacji, w tym samym zakresie w jakim przyslugiwaly one stronie, ktorej
wyplacono odszkodowanie.

(2) Pierwsza Umawiaj4ca sic Strona tub jej wyznaczona agencja bcdzie uprawniona w
kazdej sytuacji do takiego samego traktowania, w zakresie praw i roszczeii nabytych
przez nij z tytulu przejccia oraz wszelkich platnosci otrzymanych w trakcie dochodzenia
tych praw i roszczen, do ktorego byla uprawniona na mocy niniejszej Umowy, w
odniesieniu do inwestycji i zwi4zanych z ni4 przychodow, strona ktorej wyplacono
odszkodowanie.

ARTYKUL 11

Zakres terytorialny

W chwili podpisywania niniejszej Umowy tub w jakimkolwiek pozniejszym terminie
postanowienia niniejszej Umowy mog4 bye rozciQgnicte na takie terytoria, za
micdzynarodowe stosunki ktorych odpowiedzialny jest Rz4d Zjednoczonego Krolestwa,
co bcdzie uzgodnione micdzy Umawiaj4cymi sic Stronami w drodze wymiany not.

ARTYKUL 12

Wej§cie w zycie

Kaida Umawiaj4ca sic Strona dokona notyfikacji drugiej Umawiaj4cej sic Stronie o
zakoiiczeniu procedury wymaganej przez jej prawo dla wej§cia Umowy w zycie. Niniejsza
Umowa wchodzi w iycie po uplywie 30 dni od daty drugiej notyfikacji.

ARTYKUL 13

Okres obowiuzywania i wygasnigcie

Niniejsza Umowa pozostaje w mocy w ci4gu 10 lat. Po tym okresie zachowa ona swoj4
moc az do uplywu 12 miesiccy od daty, w ktorej jedna z Umawiaj4cych sic Stron
przekaze pisemne zawiadomienie o jej wypowiedzeniu drugiej Umawiaj4cej sic Stronie.
W odniesieniu do inwestycji dokonanych w czasie obowi4zywania Umowy jej
postanowienia zachowuj4 moc w ci4gu 15 lat od daty jej wyga§niccia, nie naruszaj4c
mozliwosci stosowania powszechnie obowi4zujgcych zasad prawa micdzynarodowego
po uplywie tego okresu.

Na dowod czego nizej podpisani i nalezycie upowainieni przez ich wlasciwe Rz4dy
podpisali tc Umowy.

Sporz4dzono w dwoch egzemplarzach dnia 8 grudnia 1987 roku, w jczykach
angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty majQ jednakow4 moc.
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